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Annomayusn. Paccmompeno énusinue Kpocc-KyabmypHOU KOMMYHUKAYUU U NpeyeOeHMHbIX
(eHomeHo8 Ha co8pemeHHble KYIbMYPHble NPOYECChbl 8 YCILOBUAX 2100anu3ayuu U yugpposu-
sayuu. Iloouepknymo 3HaueHue A3bIKA U NpeyeOeHmbvlX (HEeHOMEHO8, MAKUX Kaxk Mugul
U 00psA0bl, Komopwvie 6.1a200aps YUPPOBbLM MEXHOJOUAM COXPAHAIOMC U A0ANMUPYIOMCS
8 Hogblx KoHmekcmax. IIpoananuzuposana pons meoua 6 cOXpaneHuu KyabmypHbliX YeHHO-
cmetl U mpaouyuti, @ maxdice pUcKu KyJabmypHou comoceHuzayuu. Aemop noouepkugaem,
Umo, HeCMOmps Ha NOJOACUMENbHOE GIUAHUE 2100ANU3AYUY HA KYTbMYPHBIL 0OMEH, 8aiC-
HO COXPAHAMb YHUKAILHOCMb U PA3HOOOpa3ue KyIbmypHO20 Hacieous, popmupys baramnc
MedHcoy 2nobanbHbIMU U TOKATbHLIMU NPAKMUKAMU.

Knrwouesvie cnoea: medxckyiomypuas KOMMYHUKAYUst, yu@posuzayus, 2nooamsayus, npe-
yeoenmuvle (heHoMeHbl, Kybmypa

Intercultural communication in the context of digitalization
and globalization: the phenomenon of precedent as an example

Song Yidi 3432643734@qg.com
Cao Haiyan” annachy008@163.com

Dalian University of Technology, Dalian, China

Abstract. The article examines the influence of cross-cultural communication and prece-
dent phenomena on modern cultural processes in the context of globalization and digitali-
zation. It emphasizes the importance of language and precedent phenomena, such as myths
and rituals, which are preserved and adapted to new contexts through digital technologies.
The role of media in preserving cultural values and traditions, as well as the risks of cul-
tural homogenization, is analyzed. The author highlights that, despite the positive impact of
globalization on cultural exchange, it is crucial to maintain the uniqueness and diversity of
cultural heritage, striking a balance between global and local practices.
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Beenenue. IlpeneneHTHBIE SBICHUS — KYJBTYPHO 3HAUMMbIE€ CUMBOJIBI U TPaJu-
WU [OAJIEP)KUBAIOT KOJUIEKTUBHYIO MJIEHTUYHOCTh U MpeeMCTBEHHOCTh. C mud-
poBM3aIMEl TPELEIEHThl COXPAaHAIOTCS U TPaHC(HOPMUPYIOTCS, CO3/aBas HOBBIC
«u@poBbIe» 00pa3bl, KOTOPHIE PACTIPOCTPAHSIIOTCS Yepe3 MeAra U COLICETH.
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[lenb cTaTbu — U3y4Y€HHE aJlaNTallid TPAJAULMOHHBIX MPELEIEHTOB U (hopMHu-
pOBaHME HOBBIX B YCIOBUSX ITI00AIN3alUU U MEXKYJIbTYPHONH KOMMYHHUKAIUU.

HayuHnasi 3Ha4MMOCTh — HCCJIE0BaHKE MPOIECCOB MU(POBU3ALNU U KYIIBTY-
PBI TIO3BOJISIET MOHATH, KaK (POPMUPYIOTCSI HACHTUYHOCTH M COXPAHSIOTCA 0COOCH-
HOCTHU B YCJIOBUSX B3aUMOICHCTBUS KyJIbTYD.

Marepuanabl u meToabl. Marepuansl u3: CNKI, Wanfang Data. Metozs! nc-
CJIETOBAHUS: aHAJIN3 JINTEPATYPhl U CPABHUTEIBHBIN aHAHU3.

PesyabTarsl. [{uppoBusanus tpaHchopMUpyeT M pacHpOCTpaHseT TPaaULM-
OHHBbIE KYJIbTYpHbIE CUMBOJIbI, ITPHUJIaBasi UM HOBbIE (DOPMBI, YCUIIMBAs UX BIIUSHHUE,
OKUBJISISI B HOBBIX KOHTEKCTaX M IMOAYEPKUBAs YHUKAJIBHOCTb U YHUBEPCAIbHbIC
LIEHHOCTH KyJubTypsl. Hampumep, Bemnmkas Kwuralickas creHa wucnonssyercs
B MeMmaX, (OHaX, CTAHOBSICh BAXHBIM CHMBOJIOM, MPEACTABISIONIMM KHUTAHCKYIO
KYJIbTYpY, €€ YHUKAJIbHOCTh U YHUBEPCAIbHBIE IICHHOCTH B TJI00AIbHOM KOHTEKCTE.

HoBble ciioBa 4acTo BO3HHMKAIOT B cdepe Meaua, peKiiamMbl U TEXHOJIOTHHI U
OMKCBIBAIOTCS KaK «OTBET Ha crenudpuyeckue nmorpedroctw» [1]. A [oanbxyn
OTMEYAET, YTO SI3bIK SBJIAETCS CUMBOJIOM COLIMAJIBHBIX, NOJUTUYECKUX, SKOHOMU-
YEeCKUX, UACOJOTHYECKUX M KYJbTYPHBIX MU3MEHEHHH, U HOBBIE CJIIOBA OTPa)aroT
00pa3 MBIIUIECHHS ¥ CTHITb KM3HH JIFOJCH ONpeIeICHHOTO BpeMeHu [2].

ComuasibHbIE CETH CIIOCOOCTBYIOT MPEBPAIICHUI0O TEPMHUHOB, KaK «IIaHJIEMUs
COVID-19», B kynbTypHbBIE CUMBOJIBI, TOAYEPKUBAOIIIE 3HAYMMOCTh TJI00aTLHOM
oe3omacHocTH. HTEpHET-TIaTQOPMBI YCKOPSAIOT BHEAPEHNE TEPMUHOB B KU3Hb U
YKPEIUISIOT r100abHbIN KyJIbTYPHBIN OOMEH.

C pa3BuTueM MHPOPMALMOHHBIX TEXHOJIOTHHA U paclpOCTPaHEHUEM COLUAIb-
HBIX TUIaT(OPM KYJIbTYPHBIE CUMBOJIBI U SI3bIK OOJIBIIIE HE OTPAHUYUBAIOTCS KaKO-
A100 OJHOM CTpAaHOM WJIM PErHMOHOM, a OBICTPO PaCHpPOCTPAHSIOTCS Yepe3 UHTEp-
HET, MpeojosieBasi KyJbTYpHbIE U SI3bIKOBBIE Oapbepbl, CTAHOBSCH IJ100aJIbHBIMU
3NIEMEHTaMH 001Iel Ky nbTypsl. [Ipumepom siBisiercst dpasza «you jump, I jump» u3
bunpma «TuTaHuk», cTaBIIas CHUMBOJIOM JIFOOBH M CMEJIOCTH, TOMMYJISIPHOM B pas-
HBIX KyJbTypax uepe3 HuGpoBbIC MIaTPHOPMBI.

SI3bIKOBBIC 3HAKU U PA3JIUYHBIE TUIIBI SI3BIKOBBIX MOJIENEH SBISIOTCS MOIIHBI-
MU UCTOYHUKAMH HHTEPIPETALNNA CKPBITOW KYJIbTYphI, TaK KaK OHU MPEACTABISIIOT
co0oi1 Hacienue sA3bIKa, MOBCEHEBHYIO KYJIBTYpPY, (OPMUPOBABIIYIOCS HA IPOTS-
’KEHHU BEKOB U MEPEIaBaBIIyIOCS U3 MOKOJCHUs B mokosierue [3]. TIpeneneHTHbIe
SBJICHUS OTPAXKAIOT B3aUMOJICHCTBHE SI3bIKA U KyJIbTYpHI [4].

KynbTypHOe Hacnenue coxpaHsercs depe3 HU(POBbIE MIATPOPMBI U MEXK-
KyJbTypHBIE KOMMYHUKaluu. Hampumep, kutaiickas xamiurpadus crajga CUMBO-
JIOM KyJbTYpPHOTO OOMEHA, MOAJEPKUBasi TPAAUIIMM W YKPEIUIis MpU3HAHUE KU-
TaliCKOM KyJIbTYpbI B II100aJTU3UPOBAHHOM MHUpE.

B ycioBusx riobanuzanuu MHpOBasi KyJbTypa pa3BUBAETCA KaK B CTOPOHY
TOMOT'€HM3al1H, KOI/1a KYJbTypa yCBaUBAaeTCsl JHOObIM CyOBEKTOM, TaK U B CTOPO-
Hy TE€TepOreHU3alluy, TJEe MPOUCXOAUT €€ aJanTalusi K MECTHbIM TpaJauLMIM
¥ COXpaHEHHE KYJIbTYPHOU MHANBUIYAITLHOCTH [D]. SIBICHHE KyIbTYypHOIM romMore-
HU3allMd CTAaHOBUTCS Bce 0oJiee OLIyTUMBbIM B COBPEMEHHOM OOLIECTBE, KOTrJa
TpaJMLIMOHHBIE KYJIbTYpPHBbIE CUMBOJIBI U OObIYaM pa3jINMYHbIX PETMOHOB 3aMella-
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10TCs1 O0JIee MPUBJIEKATEIbHBIMH JIEMEHTAMHU TNI00aIbHOM MOMN-KYJIbTYpHI. 3ama/l-
HbIE IIPa3IHUKH, Takue Kak PoxnecTtBo m XayuloyuH, NMOIyJspHbI B BocTtouHOM
A3uH, 4TO CHMKAET MHTEPEC K TPAJULMOHHBIM IPA3JHUKAM. DTO CBUIAETEIBCTBYET
O PHUCKE KyJIbTyPHOM TOMOTEHM3ALMH, TJI€ MON-KyJIbTypa 3aMEHSAET MECTHBIE Tpa-
JTALIAM.

Kutalickuii NMpOEKT MO OXpaHE HEeMaTEePUaJbHOrO KYJbTYPHOI'O HaCHEAUs
BKJIIOYAET COXPAHEHHE TPAJAUIMOHHBIX HCKYCCTB M HCIOJb30BAHHE HHUQPPOBBIX
TEXHOJIOTMH IS IPOABUIKEHUS KYJIbTYPbl. DTO JEMOHCTPUPYET YCUIIMS IO 3aLIUTE
JOKQJIbHOM HMJEHTUYHOCTU U YTBEPXKACHUIO KYJIbTYPHOIO MHOrooOpasus B ycCJO-
BUSIX TJIO0ATM3AIINH.

OOcyxkaeHne MOJYy4YeHHBIX pe3yabTaToB. B omMune OT mpeablaylux Hc-
CJIENOBAaHMM, HOBU3HA JaHHOW CTaThbU 3aKJIFOYAETCA B MCCIECIOBAHUM W3MEHECHHMU
U Pa3BUTHS TMPEIEACHTHBIX SIBICHUNA B 3MOXY II00aNu3aIiiy, a TaKXKe B aHaJH3e,
BO3HMKAIOIIHUX B CBSI3M C 3TUM NPOOJIEM KYyJIbTYPHON TOMOT€HU3ALMHU U MPEasio-
YKEHHH BO3MOKHBIX MEp JUISl UX PEIICHUS.

3axiwuyenue. B jgaHHON paboTe mNpoaHATM3UPOBAHO BIUSHHUE KpOCC-
KyJIbTYpHOW KOMMYHHMKAllMM M TPELEICHTHBIX ()EHOMEHOB Ha KYyJbTYpHBIE IPO-
LIECCHI B YCIOBUAX TNI00anu3auuu 1 nupoBu3aui. PaccMOTpeHbl TeOpeTHIEeCKHe
aCTeKThl MEXKYJIbTYPHOTO O0IIEeHU, TU(POBU3ALUS KYJIbTYPHBIX JJIEMEHTOB U UX
ajanTaiys B HOBBIX MEAHA-NPOCTPAHCTBAX, TAKMX KaK BUPTyajbHAas PEAJbHOCTD.
Pabota Takxke noJyepKrMBaeT PUCKH KyJbTYPHOU FOMOIE€HU3AIMH, KOT1a TI100alIb-
HbI€ IEHHOCTH BBITECHSIOT JIOKAJIbHBIE TPAJULIMK, 1 OTMEUYAET BAXKHOCTh COXpaHe-
HUS KYJBTYpPHOI'O HAacieAusi, MpU3biBas K OajaHCy MEX]y IJI0OaJIbHBIMH U JIO-
KJIbHBIMU KYJIbTYPHBIMU IIPAKTUKAMU.
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